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Abstract

The aim of this paper is to describe the semantic properties of the lexemes anima and ani-
mus in Early Latin. The research is based on the corpus of literary texts which are commonly
regarded as being paradigmatic for the study of Early Latin. The texts that form the main
source of data are the plays of Plautus and Terence, but the writings of other authors, as
Gnaeus Naevius, Quintus Ennius, Marcus Pacuvius, Caecilius Statius, Cato the Elder, Lucius
Accius, Gaius Lucilius and Lucius Afranius, are taken into consideration as well.

The lexeme anima in the chosen corpus is used to denote ‘breath’, ‘air', ‘life’ and 'soul’ as a
life-giving principle or as an immaterial principle that leaves the body after the death. The
lexeme animus, on the other hand, is not polysemous in the way that the lexeme anima is.
The multiple meanings that can be found in dictionary entries for animus in our view do not
stem from lexical ambiguity, but from the lack of an appropriate word in the target languages
that would correctly express the meaning of the concept denoted by animus. The lexical gap
is bridged by providing a list of conceptually similar words available in the target languages.
The analysis suggests that in early Roman culture animus was conceptualized as a kind of an
immaterial organ similar to the concepts of mind and soul in modern western cultures. This
immaterial organ, according to the Romans, was located in the human chest. It performed
several functions associated with cognitive and affective functioning, a person's volitional
activity, his character traits and psychological states he experiences. The translation solu-
tions we propose, such as ‘rnaga’ (/gla:va/, Eng. head), ‘yM' (/um/, Eng. mind, reason, brains),
‘namet’ (/pdme.t/, Eng. brains, mind), ‘pasym’ (/rdzu:m/, Eng. reason, mind), ‘aywa’ (/dd.fa/,
Eng. soul), ‘cpue’ (/sftse/, heart), 'Bonja’ /v6Aa/, Eng. will, xen6a’ (/ 3etba/, wish) etc., are
context and function-specific, that is, applicable for translation of only specific animus-ut-
terances. As the analysis shows, even when the noun ‘gywa’ (/dd:fa/) can be used as the only
translation solution for both anima and animus, the concepts denoted by each of these Latin
lexemes are completely different: anima is ‘gywa’ exclusively as animating principle, i.e. as
an immaterial principle of life which leaves the body after death, and animus is ‘gywa’ as a
wholeness of consciousness, emotions and character traits of the human.
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1.YBop

NatuHckuTe nekcemu anima v animus, of, OHO-MOPCHOOLLKM aCMEKT, Ce CTIUYHMU.
[BeTe npeTcTaByBaaT MMEHKU KOW Ce COCTOjaT Of, Peuncu UaeHTuYeH poHeMcKM coc-
TaB. [punaraaTt Ha pa3nMyHa rpyna MMeHCKW OCHOBM W Ha Pa3/fiMyeH rpaMaTUyYKn poj;
anima e a- 0CHOBA Of, )XEHCKM POJ, UMM UMEHKa Of MPBa a [eKIMHaLuja, a animus e o- oc-
HOBa Of MALUKW PO UM UMEHKa Of BTOpaTa o AeknuHaumja. PoHo-MopdonowwkuTe
C/IMYHOCTM Ce pe3ynTaT Ha eTUMOOLWKOTO CPOACTBO: [iBETE JIEKCEMU BOAAT MOTEKIO
Of, MUHA,0EeBPOMNCKaTa UMEHCKA 0CHOBA *h,enh;-mo-, co 3Hauetbe '3anB". Op ucTaTa ocHOBA
ce U rpukoTo dveuog ‘BeTep’, apMeHckoTo holm ‘BeTep’, cTapoupckoTo anim ‘pywa’ u
OCKUCKUTE UMEHCKM 06nuum anams v anamum ‘xpabpocT’, ‘eHepruja’ unu ‘3gus™. Bo
CaHCKPUTOT, UCTMOT UHA0EBPONCKU KOpeH *hyenh;-, Ho co cydukce -lo, a He -mo, Kako
BO animus, Gvepog, anim u anams, ce cpekasa Bo UMeHKaTa dnila ‘BeTep’, 'Bo3ayx’ 1 BO
rnaronckuoT 0bauK dniti ‘puLLe’, Koj e BO TPeTo NinLe eAHUHA UHAUKATUB Ha Mpe3eHT
(Beekes, 2010: 102). Bo naTMHCKMOT ja3uk, 04 UCTUOT MHLOEBPONCKU KOPEH CO CYUKC
-slo (*h,enh;-slo-) ce, BepojaTtHo, u npupaskata anhelus ‘6pesTas’, ‘koj ce 3aauiysa’ u
rnaronot halare ‘nyBam’, 3guBHyBam’ unum ‘mMupucam’. Ce cMeTa feka nekcemata anima
e u3BefeHa of animus. [lepuaTtu Ha animus, Nokpaj anima, ce u uMeHkuUTe animal, -alis
n. »wuBo 6uTne', MBOTHO', exanimatio, -onis f. '3anuparse Ha AuLIEeHETO', ‘3aayLLyBabe’,
npugaskute animalis, -e adi. xuB', xuBoTeH', exanimis, -e adi. n exanimus 3 adi. ‘6e3
pywa’, ‘MpToB', exanimalis, -e adi. 'MpToB', exanimabilis, -e adi. ‘nonympToB’, ‘6e3xunBoTEH’,
AEeMUHYTUBOT animulus, -i m. ‘pywnyka’, ‘cpueHLe’ v rnaronoT exanimare ‘3anupam
3auB/ ouwwerbe’, 'yeMpTyBaM', 'ybusam'.

JNekcemuTe anima v animus UMaaT pasNMyHa CEMAHTUYKA COAPXKMHA U pa3nnyeH
Konokauucku oncer. Bo JlalliuHcko-MakegoHCKUOW peyHUK, BO nekcukorpadckata
OApefHMULa NocBeTeHa Ha NekceMaTta anima, ce NOMeCTeHW MPeBOAHUTE pelueHuja:
‘3puB', ‘BeTpe’, ‘noBeB’, 'Bo3AyX’, KMBOTHa cuna’, ‘Aywwa’, *MBOT, YMBO CyLITECTBO',
‘mywnyka’, ‘pywa Ha ympenute' (Codpponuesckun, 2001: 43). Bo oppepHuuata, nak,
nocBeTeHa Ha animus, ce cpeKkaBaaT NpeBofHWTe pelleHuja: ‘aywa’, ‘nyx’, ‘MoK Ha MUc-
netbe/pacynysarbe’, ‘namMrerse’, ‘noMHerse’, ‘BHMMaHue', ‘cBecT’, ‘co3HaHue’, ‘oueHka’,
‘MHeHKe', ‘cyn’, ‘npeTyuyBCTBO', ‘cknoHoCT, ‘Bonja’, xenba’, ‘Hamepa’, 'HayM’, ‘HaroH’, 'uyBs-
cTBO', ‘oceT, ‘Kygn, ‘mywa’, ‘cpue’, ‘HacTpoeHue’, ‘pacnonoxeHue’, ‘Mucnerse’, ‘cMenocT,
‘xpabpocT, ‘camoyBepeHocT, ‘camopoBepba’, ‘npkoc’, ‘ap3ocT, ‘roppocT, ‘HagMeHocT,
‘rHeB’, ‘cpaba’ v ‘nytuHa’ (ibid: 44). Op npernefoT Ha NOHyAEHWUTE NPEBOAHM peLueHuja
e ounrnefHo feka anima v animus Bo naTMHCKaTa nekcukorpaduja HemaaTt TpeTMaH
Ha CMHOHMMM, HO [ileKa Mery NpeBofHUTE peLleHuja MOHYAEHN U 3a ABeTe NleKCeMu ce
cpekaBa MMeHKaTa ‘mywa’ unu, Bo fpyrute fiekcMkorpadcku TpaanLumumn, UMEeHKN Kou
BO O[HOC Ha CBOjaTa CEMaHTUKa Ce HIUCKM [0 OBaa C/IOBEHCKA ancCTPakTHa MMeHKa:
aHrn. soul, bpaHu. dme, repm. seele, uTH.2 Ml nokpaj Toa WTo MMeHKaTa ‘gyLa’, BO MHOry
KOHTEKCTH, & eJMHCTBEHO BO3MOXHO NPEeBOAHO peLleHue 3a [iBETe JIeKCeMU, anima u

! CnomeHaTuTe ockucku 06amum anams [HOMUHATUB efjHMHa) U anamim [aky3aTuB eaHUHa Of
ncTaTa MMeHKa| ce M3BefeHu of CMHKONMpaHaTa opMa *anmo, Koja Co NoHaTaMoLIHa eneHTe3a Ha
BoKan ce passuna o *anamo (Vaan, 2008: 43).

2 Bugu, Ha npumep, Glare, 1968: 132, 134; Gaffiot, 1934: 159, 160; Georges, 1918: 433-434, 440.
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animus HeMaaT UCTa AeHoTaLmja, T.e. He pedepupaat Ha UCT nomm. [peaMeT Ha HawmoT
WHTEepec e HUBHATa CEMaHTMYKa COAPXKMHA BO PAHUOT NAaTUHCKM jasuk. icTpaxyBameTo
e CNpoBefeHO BP3 KOPMYC Of KHWMXXEBHU TEKCTOBM KOM BooOMYaeHo ce cMeTaaT 3a
napaguMrMaTMyHM BO O[HOC Ha NPOYYyBareTO Ha PaHMOT NIATUHCKM ja3uk. LleHTpanHo
MEeCTO BO HEro MMaaTt KoMefuuTe Ha puMckute komeauorpadu Mnayt v TepeHTuj, a
BO aHanM3aTa ce 3eMeHu npenBsuz 1 noManobpojHuTe ynotpebu Ha anima u animus Bo
cparmeHTapHo 3auyBaHuTe Aena Ha [Haj Hajsuj, Enuj, Makysuj, Kajkunuj Ctatuj, KatoH
Moctapwort, Jlykuj Akuj, Taj Nykunuj u Jyknj Adpanuj. [lenata wro ro coumHysaat
KOpNyCcoT npunaraaTt Ha pasfivuyHn KHUXEBHU XXaHPOBU: KOMeLuW, Tpareaum, catmpu,
nctopuorpacbcku en utH. CozgapeHu ce npef 75 rop. np. H.e., T.e. My npunaraar Ha T.H.
MPeTKIAaCUYeH NepUOJ Ha PUMCKATa KHUXKEBHOCT.

1. 1. Anima = 3gue

/3BopHaTa ceMaHTUyKa cofpXXMHA Ha MHA0eBponcKaTa 0cHoBa *h,enh;-mo ‘3aue’,
BO JIaTUHCKKUOT, € 3a4yBaHa €ANHCTBEHO BO JieKCeEMATA anima. Bo nosekeTto o4 BKYNHO
53-1e ynotpebu Bo jasuyHMOT Kopnyc, anima e TOKMy '341B’, OAHOCHO BO34yX LUTO Ce
ncnywTa Npu gulereTo. Co ornepn Ha Toa WTO OBa 3Ha4ere e CbOKyc W N3BOP Ha
METOHUMUCKMTE TpaHcopMaLmMu, ro cMeTaMe 3a npuMapHo. Ha oBa 3Hauetbe HE yna-
TyBa aHa/n3aTa Ha KOJIOKAUMCKMOT Orncer Ha Jiekcemara. CI'IO[.)E,IZI| CBOUTE CTPYKTYpHU
6ene3m, KOJIOKaUunuTe Co yiekceMaTa anima, LITO Cce cpeRaBaaT BO KOpPMyCOT, MOXXaT Aa
ce nopenaT Ha TpU rpynu:

- KosloKaumm co 06/IMK Ha UMeHCKW rpynu: anima suavis ‘cnapok 3aus’ (Pl. As. 893),
anima foetida ‘cmpanus 3gus’ (Pl. Merc. 574) unu anima ieiuna 'cys 3aums’ (Caecil.
com. 161),

- KOJIOKaLMK BO KOM anima vMa CMHTaKcuyka yHKUMja Ha cybjekT Ha rnaronot
fetere (Bo knacuuHMOT NaTUHCKK foetere) 'na MUpuMcaLl HenpujaTHO', ‘ga cMpanw’
(Pl. As. 894), n

- KOJIOKaLWK BO KoM anima e AMpeKTeH 06jeKT Ha rNaronu WTo 3HayaT AyBatbe Co
yCHU, ryberse, M3auLLyBatbe, 3afpXKyBatbe, og3emarse: animam ecflare (Pl. Pers.
638), animam exspirare (Lucil. 106) ‘ga ucnywruw 3aus’, animam comprimere (Pl.
Amph. 1034; Ter. Phorm. 868) ‘na 3agpxuw 3aus’ unu animam recipere (Ter. Ad.
324) 'na 3eMell 3auB'.

Konokauuute of npBMOT TUN ce cpekaBaaT BO KOMeAWWUTe, BO [vjanosn BO
KOW NUKOBWTE BO KOMeAWjaTa pa3MeHyBaaT BreyaToLW NoBp3aHu co bakHyBare. Bo
npumepoT nogony, og lNnaytoeata komenuja Asinaria, ctapeuot [lemMajHeT n Benu Ha
xeTajpata ®unajHej Aeka 34MBOT i € NOCNAA0K 0, 3AMBOT Ha HerosaTta XeHa (animam
suaviorem uxoris meae). Ha npaiwarbeTo Ha xeTajpaTa, ‘3ap ¥ CMpAM 3AMBOT Ha XeHa
"' (an fetet anima uxoris tuae), lemajHeT ogroBapa aeka, ako Tpeba, nockopo 6u uc-
nun CMpAnMBa Bofa OTKONKY Hea fa ja bakHyBa. [pBaTta ynotpeba Ha nekcemata BO
cbparMeHTOT 6p. 1 e npuMep 3a KONOKaLMWUTE Of, NPBUOT TUM, @ BTOPATa 3a KOJIOKaLuuTe
Of, BTOPMOT TUM:
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. 1a. [Dem.] Edepol animam suaviorem aliquanto quam uxoris meae.
P P q q
[Phil.] Dic amabo, an fetet anima uxoris tuae? [Dem.] Nauteam
bibere malim, si necessum sit, quam illam oscularier. (Pl. As. 893-5)

([dem.] Hasucttiuna umaw mMHozy iiocaagok 3gue og sxera mu./ [®un.] Kaxu mu, de mo-
aam, U eMpgu au 3gueoili Ha xeHa Tu? [[lem.] CMpgausa eoga [ Gockopo 6u uctius, ako
{peba, olliKoaKY Hea ga ja 6akHyeam.)®

HenpujatHuot 3418 (anima) Ha BeHYaHaTa eHa Npean3BuKyBa KOMUYeH edexT
¥ BO efHa chparMeHTapHo 3auyBaHa komeguja Ha Kajkunuj Ctatuj. Tamy, egHo og nu-
uaTa, Bo parMeHTapHO 3ayyBaHaTa KoMmeauja, Benu feka My ce ragu Aa 3bopysa
3a Toa fieka BeAHall WTOM Ke cu Aojae [OMa, conpyraTta ro 6akHysa co cBojoT cyB/
HecoueH 3auB (ieiuna anima):

¢p. 16. [A] Taedet mentionis, quae mihi
ubi domum adveni, adsedi, extemplo savium
dat ieiuna anima. B. Nil peccat de savio:
ut devomas vult quod foris potaveris (Caecil. 161).

([A] Mu ce zagu u ga cliomHam, @aa (sc. colipyzailia), / KoZa Ke cu gojgam goma u koza Ke
cegHam, eegHawi | Me 6akHyea co cyeuoili 3que. [b] He Zpewu 3a 6akHexol: caka ga o
ospatiuw oa wio cu o ucdun gogeka cu 6usn Hageop.)

MpuMep 3a kKonokauuuTe oL TPETMOT TUN e pparMeHToT 6p. 2. Bo 0BOj hparmeHT
op komeaujata @opmuoH Ha TepeHTHj, anima e [upeKTeH 06jeKT Ha rnaronoT comprimere
‘na 3appxuw’:

¢p. 2. Hoc ubi ego audivi, ad fores

suspenso gradu placide ire perrexi; accessi; astiti;

animam compressi, aurem admovi: ita animum coepi attendere,

hoc modo sermonem captans (Ter. Phorm. 866-9).
(Koza 2o uye oea, Hageop [ segHaw Ha Gpciiu Tiugko Wp2HA8 ga 0gam; gojgos; 3acliaHas;
/ 2o 3agpae 3gueoil, zo (pubnuxue yeolio: Waka TOYHAG ga CAYWAM eHUMAlleNHo, |
o6ugyeajku ce Ha oj HAYUH ga 2o Yyjam paszosopoil.)

Kako wto Moxe pa ce BMAM Of OBOj NpUMep, U3pa3oT animam compressi To
3a/ipXXaB 34MBOT Ce CpekaBa BO OMUC Ha cOCTOj6a Ha NOTNOIHA BHECEHOCT BO HELLTO,
Koja, Mer'y apyroTo, nofpasbupa v 3aap)xyBarbe Ha 34M1BOT, CO LieN HELITO Aa Ce CNyLUHe
nogobpo.

1. 2. Anima = eo3gyx Kako iipupogeH enemeHili
MMokpaj 34MB’, 0AHOCHO BO3AYX LITO Ce UCMyLITa NPU AWLIEHETO, anima, BO ABa
Cnyyau BO ja3MYHMOT KOPNYC, 3HauM ‘BO3AYX BO OMLUTA CMUC/A UK BO3AYX KaKo Npw-
popeH enemeHT. Bo enot AHanu, Ha KBuHT EHuj, anima ce B6pojyBa, kako LWTo NuLlyBa
BapoH, Bo uetupute ‘Hauena Ha ceeToT' - principia mundi (Var. RR. 1. 4. 1)*

5 peBoAOT Ha pparMeHTUTE e Ha aBTOpKaTa Ha CTaTijaTa, OCBEH KOra He e Ha3HaueHo NoMHaKy.
“ elus (sc. agri culturae) principia sunt eadem quae mundi esse Ennius scribit: aqua, terra, anima et sol.
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¢p. 3. Aqua, terra, anima et sol. (Enn. Ann. 9)

(Boga, 3emja, 803gyx u coHye.)

OBpe, Kako 1 BO ylTe efjHa CIMYHA ynoTpeba BO KOpMycoT, Koja, MCTO KaKo w
0Baa, e of enot Axasnu Ha Enuj (Enn. Ann. 47), cnopep KopTHu, aBTopoT pecdhepupa Ha
yeTUpUTe KOpeHu Ha BUTMEeTO KoM ce cpeKaBaaT BO yYereTo Ha rpykuoT cunocod
Emnepokne (Courtney, 1993: 33). Mputoa, Exuj, cnopepn KopThuy, ja ynoTtpebysa nek-
cemata anima 3a Aa ro usberte rpumsmor aer (rpu. arp). bes ornep Ha Toa fanv oBaa
npeTnocTaBKa e TOYHa, COCEM e M3BECHO e [leKa OBJie anima e CUHOHUM Ha aer, OfHOCHO
3HauuM BO3yX BO OMLUTa CMUCA UM BO3JYX KaKO NPUPOJEH eNeMEHT.

1. 3. Anima = xueoili kako ¢husuonowka cocitiojéa

Hekonky ynoTpebu Ha nekcemaTta anima Bo KOpMycoT ce MHAWKATUBHU BO OAHOC
Ha Toa feKka BeKe BO PaHWOT NATMHCKW [OLWNO [0 TpaHcchopMalja Ha OCHOBHOTO
3Hayere ‘34MB’ BO CeKyHAAPHOTO 3Hauerbe YMBOT Kako gusnoroLika cocTojba, of-
HOCHO »KMBOT' Kako cocTojba Ha butmeTo o parareTo fo HeroeaTa cMpT. Bo npumepot
nogony, on Mnaytosata komeauja Miles gloriosus (BojHukoii ¢panbayuja), nspasor
animam alicui adimere ‘ga My ro oa3emeLu HeKoMy 341BOT/XKMBOTOT, Ce CpekaBa Hac-
npoTu u3pasoT vitam alicui dare ‘na fapeLs HEKOMY XMBOT BO NPETXOAHUOT CTHUX:

¢p. 4a. itidem divos dispertisse vitam humanam aequom fuit:
qui lepide ingeniatus esset, vitam ei longinquam darent,
qui improbi essent et scelesti, is adimerent animam cito (Pl. MG. 732-3).

(MpasegHo Ke bewe Ha ucliuoldi HaduH 6o2osullie ga 2o 0gpeqy8aa YoseyKUo Xueow: /
Ha OHoj wilio e yb6ago yciipoeH og Gpupogaiud, ga My %aeaa gonz xueol | Ha nowuilie
Giak u 3n04uHyuie 6p30 ga uM Zo 0g3eMaa xKUeouwioil.)

Bo efeH cnyuaj, anima e, ucto Taka, MBOT, HO BO MeTapopuyHa cMucna - u-
BOT' KaKO HELUTO LITO YOBEKOT ro CMeTa 3a HajBpPeAHo:

¢p. 46. Quassiilla inventa est, quam ille amat, recte valet;
si non inventa est, minus valet moribundusque est.
anima est amica amanti: si abest, nullus est (Pl. Bacc. 191-193);

(Ako ja Hajgalt Taa wiio ja wybu, {oj e cospuwieHo gobap; [ ako He ja Hajgad, He e gobap
u e tpeg ymuparse. / JbybogHuyalia My e xueoili Ha 8/bybeHU08: K0Za He e iyka, [oj e
HUWIO;)

(Var. RR. 1. 4.1) ,Hauenaia Ha 3emjogencitisodio ce ucitiudie oHue 3a kou EHuj Guwyea gexa ce Havena
Ha ceelliolu: 80ga, 3emja, 803gyx U coHye.”

> Cnopegu: Ha Wiakos HayuH u 6oZogudle Tpebasno ga 2o olpegenyeaatl xugoWiol — | Ha OHOJ W0

Ke uMa peKpacHu ognuku, Hemy ga My gagaili gonz xugoll; [ Ha nowulie Gak u 3n04uHYuUTe 6p30 ga
um ja 3emait gywadia. (Mnayt, BojHukod ¢anbayuja. NMpesog of natuHcku, Genewku u npesrosop

Maprapura Bysankoscka-Anekcosa. Ckonje: MpocyHaym, 61).
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Bo knacuuHmoT natuHckK, nokpaj adimere ‘na og3emew’, BOobMYaeHo, Kako Au-
pekTeH 06jeKT CTOM MMeHKaTa vita: vitam adimere ‘na of3emew xmBoT®. Ynotpebata
Ha anima kako MeTadopa 3a /bybeHoTOo NinLe, 04 Apyra CTpaHa, e CnopeAnvBa co ynoT-
pebute Bo KoM MMeHKaTa vita uMBOT ce ynoTpebyBa Kako MeToHMMMja 3a JbybeHoTo
nuue: vita mea »uBoTe Moj'. BakBata MeToHMMMCKa ynoTpeba Ha vita e noTBpAeHa 1 BO
MPeTKNACMYHWNOT M BO KNACUYHMOT NATUHCKK'.

1. 4. Anima = gywa kako Hocuilien Ha )xueoili
Hekonky ynotpebu Ha anima Bo ja3nyHWMOT KOpNyC Ce UYCTPAaTUBHU BO OAHOC
Ha NPEHOCOT Ha HOMWHALWMjaTa O KOHKPETHMOT NouM ‘341B' BO ancTPaKTHUOT NOUM
‘AylIa’ KaKo HOCUTEN Ha XXMBOTOT MM KaKo HeMaTepujasHO Hauyeno Ha XXMBOTOT Koe
Mo cMpTTa ro HanywTa Tenoto. CeMaHTUuYKaTa TpaHcno3uumja Ha anima, o, ‘341’ BO
‘AylIa’ KaKo HOCUTEN Ha XXMBOTOT, € oYuriefHa Bo efHa cparMeHTapHO 3ayyBaHa
catupa Ha Jlykunu;j:

¢p. 5. principio <phy>sici omnes constare hominem ex anima et corpore dicunt
(Luc. Sat. 26, 635).

(Ha Goweltiokot, cutlie Gpupogoucneguiienu eenaili geka 4ogekolli ce cociou 0g gywa u
og weno.)

[o cemaHTWUKaTa TpaHCMO3nLMja O KOHKPETHUOT NOWM ‘341B" A0 MOUMUTE K-
BOT KaKo M3mnonoLLKa cocTojba 1 ‘mylia’ Kako HOCUTEN HA XXMBOT CE YUMHU fieKa AOLIMO
nopagn KoHBEHLMOHanu3auujata Ha (paseosiowKUTe eAMHULM CO KOMMOHEHTaTa
anima, o, CnegHUOT TUM:

- animam omittere 'na vcnywtvw 3amMe / aywa’ uam ‘ga ympew': animam
omittunt prius quam loco demigrent. (Pl. Amph. 240) - ucdywiiaal 3gus / Zo
2ybait xueoltol / ymupaaili tpeg ga 2o Halywitall Mecioiuo;

- anima aliqguem privare 'na nuwuww Hekoro oA 341B/XUBOT/AywWwa’, ‘na My ro
03eMell HeKOMY 3AMBOT/XMBOTOT, ‘Aa ybuew Hekoro': anima privabo virum
(PI. Men. 905) - ke Zo nuwam maxol og 3gus/xueol / ke 2o ybujam Maxod v

- animam relinquere 'fa ro HanywTUW 34MBOT/>MBOTOT, ‘Aa yMpeLw': animam
relinquam potius quam illas deseram (Ter. Ad. 498) - dockopo Ke uclywiam
gywa / 3gue [ Giockopo Ke ympam, olliKoKY HUE ga 2u Halywiuam.

YnoTtpebaTa Ha ucta nekcema 3a ‘3auB’, ‘Bo3aAyX’, KMBOT Kako chu3nonoLlKa
cocToj6a v ‘pylua’ Kako HeMaTepujanHo Haueso Ha XMBOTOT € pe3ynTaT Ha NMoNyapHOTO
aHTUYKO BepyBatbe, MOTBPAEHO yLITe Kaj XoMep, a NPUCYTHO 1 BO OpchM3MOT, AeKa
AyLLATa, HOCEHA Of} BETPOBUTE, BMIEryBa BO TE/OTO, Of, BCENIEHATA, NPY BAULLIYBAHETO.

& Buau, Ha npumep, Cic. TD. 5.112. 2; Planc. 101. 8; Phil. 9.10. 2; Lucr. 3. 869; Ov. Tr. 5.11. 15;
Curt. 6.10.32;10.1. 42 etc.

7 Buam Pl. Cas. 135; Poen. 365; Stich. 584; Truc. 391; Cat. 45.13,109.1, Cic. Fam. 14. 2. 3; Prop. 2. 3. 23;
2.20.11; Ov.Am. 2.15. 21.
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Bo nettoTo neetbe o Mnujaga, Ha npumep, CapnepoH npeo ymunpa, a notoa NoBTOPHO
0XKMBYBa OTKAKO Ke Bauwe (éurmveiv). Toa WTo ro BpaKka BO XMBOT e AyBareTo (mvorr)
Ha ceBepHUOT BeTep bopej: 1ov &’ éAire wuxn, kara &’ d@BaAu@v kéxur’ axAUS/admnc &
&utTvoven, mepi 8¢ mvoir) Bopéao / JWypsl émimveiouoa kakwg kekapnora Buudy (1. 5.696)
- gywatta &' octtiasu moza, a oyuilie Mpak My eu tokpu. [ Tyky oj GosliopHo 8gaxHa, ta
¢’ oxkueean 3gu'olti bopéjes [ gywa gyeajku My Hemy, witio 310 bewe &’ u3gaxHan gyxoiu®.
CBepfoluTBo, Nak, 3a opchMUKOTO BepyBatbe Aeka AyLlaTa HoCeHa 0 BETPOBUTE BNeryBa
BO TeI0TO Mpy BAMLIYBaHETO, Haorame Kaj ApuctoTen, Koj, Ha eJHO MecTo, BO CIUCOT
De anima, Benu: todro 6¢ mémovOe Kai 0 év 1oic Op@Ikoic kaAouuévols meal Abyo¢: @nai
yap AV wuxnv ék Tod Aou gioiéval dvarvedviwy, pepouévnv Utrd Twv dvéuwv: (Ar. De an.
410b) - Uctmodo sasu u 3a uckaxxaHoio Mucnierbe 80 laKaHapedyeHuilie opuyKu GecHu.
Bo Hus ce senu geka gywaitia, HoceHa 0g setuposuilie Upu 8guLLYsareilio 0g 8ceneHaia
anezysa eo wenowio®. [1se ynotpebu Ha anima Bo hparMeHTapHO 3auyBaHWTe fena Ha
Mapk Makysuj u [aj Jlykunuj cBegoyat 3a Toa fileka 0Ba BepyBatbe 6110 NpUCYTHO U BO
paHaTa puMcka KynTypa. Taka, [1akyBuj, Ha eaHO MecTo, Beniu fieka Bo3ayxoT (aether) Ha
TenoTo My fasa aywa (animam):

¢p. 6. Mater est terra: ea parit corpus, animam aether adiugat. (Pac. fr. 93)

(3emjaitia e majka: @aa Zo paéa Wenolio, a 803gyxolli My gasa gywia / 2o oxusysa.)

Jlykunuj, Bo efHa dparMeHTapHO 3a4yBaHa caTMpa, nak, NuilyBa aeka TesoTo
(corpus) e 3emja (yfj), a pywarta, anima, e mvedua BO3AYX, T.e. OHA LITO ro AULLIEME:

¢p. 7. duo habet stoechia, adfuerit anima et corpore
(v corpus, anima est mvedua) (Luc. 28.788).

(Uma gea enemenlia, Gociiojalli gywa u Wesno/ Tenodo e yij (3emja), a gywaiia e Tvedua
(803gyx/oHa wiio 2o guweme).

Tpe6a fiaceHarnacu feKka n Kora eAMHCTBeHUOT NpeBOAEH EKBMBANIEHT HA animae
[yula, anima, BO PaHUOT NATUHCKKU, HUKOraLl He 3Ha4u fyLlla Kako CeBKYNHOCT o, YYBCTBaQ,
CBECT U KapaKTepHU 0C06VIHVI, TYKY 3Ha4n gywa NCKNYy4YNBO KaKo XXMBOTBOPEH NpUHLMUN,
OOQHOCHO KAKO HOCUTEN Ha XXUBOTOT UJTU KaKo HEMaTepMjaﬂHO Ha4yesno Ha XMUBOTOT KoOe
B/ieryBa BO Te/10TO NPeKYy BOULLYBaHETO U KOE MO CMPTTA ro HanyLwTa TenoTo.

2. Animus = HeMaTepujaneH opraH
[pyrata nekcema WTO e NpeAMeT Ha HALLMOT UHTEPEC, leKcemaTa animus, Bo
ja3WYHMOT KOpnyC Ce CpekaBa 3HAUMTENIHO MOBEKENaTH Of NieKceMata anima: BKYMNHo
633 natu. AHanu3ata Ha AUCcTpUOYLIMCKMTE CBOJCTBA HA OBaa JIEKCEMA YKaXyBa Ha Toa
AeKa Taa MMa coceMa pasnuyHa Auctpubyuuja of nekcemata anima. Cnopep, TMNoT Ha

& Xomep, Mnujaga. Mpenes, npearosop, yBoa v objacHenuja, Muxaun [. Metpywescku. Ckonje:
[etcka papocr, 1995, 110.

9 ApucTtoten, 3a gywaitia, npes. MaprapwuTta bysankoscka-Anekcosa, Ckonje: Marop, 2006, 36.
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CTPYKTypaTa, KoNoKaLuuuTe Co fiekceMata animus MoXar fa ce MoAenaT BO HEeKOmKy
rpynu:

1. Konokauuu co CTpyKTypa Ha WMEHCKM Tpynu, KoM Ce COCTojaT Of Nekcemata
animus Kako OCHOBA Ha Kosnokauujata U Of CeKyH4ApeH KOioKaT: MpUCcBojHa
npuaaBcka 3ameHka (meus ‘moj' (P. Trin. 394), tuus ‘t80j' (Pl. Cas. 178)), npupnaska
unu naptuumn. MpuaaskuTe ¥ NapTULMNUTE BO OBOj TUM HA KOMOKALMW Haj-
4eCTo 03HauyBaaT E€MOLMOHANHK, MEHTANHU U KapaKTepHW 0CObMHM: aequus
‘pamHopyweH’, ‘cnokoeH’, ‘Mupen’ (Pl. MG 1343), amans 'Broyben’ (Pl. Cist. 222),
amicus ‘npujatencku’ (Ter. Hec. 389), audax ‘cMen’, ‘pewumteneH’, 'xpabap’, ‘gp3ok’
(Acc. 645), avidus ‘anuer’ (Pl. Aul. 486), ‘nakoM’, bonus ‘no6ap’ (Pl. Amph. 671),
clemens ‘kpoToK', ‘MunocTus', ‘cnokoen’ (Pl. MG 1252), conscius 'koj 3Hae', ‘cBeceH’
(Pl. Most. 544), cupidus »xeneH’, ‘ctpagen’, ‘nakom’ (Pl. Bacc. 1015), deditus amori
‘npeganeH Ha iby6os' (Ter. Hec. 294), defaecatus ‘vcuncren’, ‘Hesoamaten’ (PI. Aul.
79), fidelis 'BepeH’, ‘uecen’ (Ter. Hec. 472), fortis 'xpabap’ (Pl. Amph. 646), iratus
‘rheseH’, 'nyT’ (Ter. Herc. 568), lenis ‘6nar’, 'kpoTok' (Ter. Hec. 270), perturbatus
'ynnaweH', ‘36ynet’ (Ter. HT 123), pudens ‘cpamexnus’ (Ter. HT 120), trepidans
‘nnawnus’, ‘pactpesoxeH’ (Luc. Sat. 30. 1000) utH. UmeHckuTe rpynu of oBoj
TUM, BO PEYEHUL,ATa, MMAaT PasIyHU CUHTAKCUYKK (DYHKLMY, HO HAjuecTo npeT-
CTaByBaaT MpWNOWKK ofnpenbu 3a HauuH. Kora umaat BakBa yHKuMja, THe
0buyHO cTojaT NoKpaj rnaronuTe esse ‘na ce buae', adesse 'na ce bupe npucyTeH’,
ferre'na ce nogHecyBa' u pati‘'pa ce Tpnu’.

2. Konokauwuu Bo Kou animus e cy6jekT. [peaukaToT, BO 0BOj TUM Ha KOOKaLUW, e
HajuecTo rnaron Koj 03HayyBa KOFHUTUBEH NPOLLEC UK EMOTUBHA cocTojba: reri
‘na mucnuw’ (Pl. Ep. 538), censere 'na mucnuw’, ‘ga npouerysaw’, ‘aa cmetaw’ (Pl
Trin. 306), fluctuare ‘pa ce konebaw’, ‘na 6ugew Hepewwutenex’ (Pl. Merc. 890),
ardere 'na nnamtuw’, ‘ga kuntuw' (Stat. Pall. 230), commoveri metu, spe, gaudio
‘na bupew noTTUKHAT of cTpas, Hagex u pagoct (Ter. Andr. 937-8), devinciri
misericordia'na 6upew ob63emeH og coxanysatse’ (Ter. Hec. 167), esse in dubio ‘pa
ce comHeBaw' (Ter. Andr. 266), formidare 'na Tpenepuw’, ‘ga 6ugew npennawex’
(PL. Bacc. 237), latrare 'na naew’, 'na 6ecHeew’ (En. Ann. 103), mirari’pa ce uyanw’
(Pl. Bacc. 528), obstipescere timore ‘na 6ugew nsbesymet og ctpas’ (Ter. Ad. 612),
praesagire mali'na npetuyscTByBaw 3n0’ (Ter. HT 236), sperare 'na ce HageBaw’
(Pl. Bacc. 144) utH.

3. Konokauuu Bo Kou animus e gupekTeH 06jeKT Ha rnaronuTe: advertere/advortere
‘na cepTvw KoH',‘ga Hacoumw' (Pl. Amph. 38), complere/explere'na Hanonxuw’ (Ter.
Andr. 338-9), commovere 'ga npuasmkuw’, ‘aa pasgevxuw’, ‘Aa npeanssuka’
(Acc. Tr.188), dare'na papew’ (Pl. As. 141), defraudare 'pa usnaxew’, 'na namamuw’
(Pl. Aul. 725), domare 'na ckpotuw’,‘ga cosnagaw’ (Pl. Cas. 252), gerere ‘na Hocuwy',
‘na ynpasysaw’, ‘na pakosoguwl' (Pl. Bacc. 509), habere ‘na umaw’ (Pl. Amph. 545),
inducere ‘'na posepewr, ‘na Hasenew' (Pl. As. 832), relevare ‘na onecHuw’, ‘na cMu-
puw’ (Ter. Ad. 602), vincere ‘pa nobepuw’, ‘na cosnagaw’ (Pl. MG 568).
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4. Konokauum co CTpykTypa Ha NpeAnoLIKM u3pas: cum animo, in animo, ex animo,
animi causa v animi gratia. MpepnowWKKOT U3pa3 cum animo ‘co *animus' ce ja-
BYBa MoKpaj rnaronute cogitare 'na mucauw’ (Pl. Most. 702), investigare ‘pa uc-
Tpaxysaw', ‘na ucnutysaw’ (Pl. Aul. 715), agere ‘pa ce 3aHumaBaw co HewTo' (PI.
Trin. 255), depugnare 'na ce 6opuw’ (Pl. Trin. 305), attendere ‘na HanperHew', ‘aa
Hacounw' (Pac. Tr. 17). U3pa3oT in animo 'Bo *animus’' cTou nokpaj umexkara
ingenium 'kapakrep’, ‘Hapag’, ‘kya' (Pl. Bacc. 1) v nokpaj rnaronuTe considerare ‘na
pasmucnysaw’ (Ter. HT 385), cogitare ‘na mucnuw’ (Ter. Ad. 30), habere ‘na umaw’
(Cato, Agr. 1.1.1.), esse 'na 6ugew’ (Pl. Capt. 782), instituere ‘na pasrnegysaw’, 'na
pasmucnysaw’ (Ter. Ad. 38), parare 'na nogroteysaw’ (Ter. Phorm. 821) u statuere
‘na opgnyunw’, ‘na 3asemew cras’ (Afr. Tog. 84). MpeanowknoT n3pas ex animo
‘'op *animus' cTou Mokpaj rmaronute amovere ‘Aa oTCTpaHWwW', ‘aa oTpnuw’
(Ter. Andr. 307), eicere ‘pa ncppnuw’, ‘ga ncrepaw’ (Pl. Cas. 23), velle ‘na cakaw’,
‘na nocakysaw' (Ter. HT 959), dicere ‘na 360pysaw’ (Ter. Eun. 175), delere ‘na n3-
bpuwew’, ‘ga yHuwtuw' (Ter. Eun. 296) u exspuere ‘aa ucnnykaw'’, ‘aa ucppnmw’
(Ter. Eun. 406). NMpegnowkute uspasu animi causa (Pl. As. 542) v animi gratia (PI.
Ep. 275) 'nopagm *animus’ BO ja3n4HMOT KOPMyC YECTO Ce jaByBaaT BO OArOBOPU
Ha npawatba. Co abnatueKTe causa u gratia, Kako LUTO e NO3HATO, Ce 03HayyBa
NpUYMHaTa NOpajm Koja ce BpLUM ONpefeneHo 4ejcTBo.

5. Konokauuv Bo Kou animus e cekyHaapeH kosokat. Bo konokauuute o 0Boj TMn
animus e BO FeHUTWB, @ MPUMaPHU KOJIOKaTK Ce NIeKCeMuTe: sententia ‘Mucnetrbe’,
‘MHeHue', lubido enba', mens ‘yM’, ‘nameT’, impotentia "HeMoK', impos ‘HemMoKkeH',
firmitudo ‘uBpcTuHA', ‘cnna’.

Konokauuute co CTpyKTypa Ha UMEHCKM rpyni co NPUCBOjHA 3aMeHCKa NpuaaBKa
(animus meus, animus tuus) roBopat feka NoMMOT LUTO 61 03HAYeH Co iekcemara animus
ce OAHecyBan Ha HeLWTO LITO € MHXEPEHTHO Ha YoBeykaTa MPUPOA], HELITO WTO My
npunara Ha YOBEKOT, HELUTO LITO e AieN 0f CAMUOT Hero. IMeHCKuTe rpynu co npuaaBka
WK NapTULIMIM KaKO CEKyHAAPEH KOMOKaT, Nak, roBopaT fjeka oBa ,HeluTo” Moxe Aa bupe
PaMHOAYLLHO, Bfby6€eHO, NpujaTencku HaCTPOEHO, TAKOMO 3@ HELLTO, CBECHO, CTAN0XeHO
WK BO3HEMUPEHO, BEpPHO, Xpabpo, rHeBHO, cpamexineo UTH. KonokauuuTe of BTOpPUOT
TUN, T.e. KOJIOKaLMWTe BO KoW animus e cybjeKT, roBopaT feka oBa ,HewwTo" Moxe Aa
MUCAK, fa NMpoLEeHYBa, Aa ce koneba, aa nnamTu, aa buae o63eMeHo Co CTPaB, HAAEX,
PafioCT UK coxarnyBarbe, Aa Ce COMHeBa, Aa Tpernepu, Aa Ce BKOYaHW of CTPaBs, Aa
NpeTyyBCTBYBA, fia Ce HafieBa UTH. KonokauuuTe Bo kou nekcemata animus e o6jexT ce
WHAWKATVMBHM BO OAHOC Ha TOA fieKa YOBEKOT MMa MOK [ia FO HAaCOUM CBOjOT UNM Heuwj Tyr
animus KOH HeLUTO, ia ro HaMoJIHM CO HEeLUTO, @ ro M3MaMu, Aa O CKPOTU UK COBMAAA,
Aa ro cMupw, Aa ro cosnafa UTH. Konokauuute co CTPYKTypa Ha NpefJioLKu U3pasu
roBopart fieka animus e BoefjHO U MeCTO Kafje LUITO YOBEKOT M YyBa CBOMTE MUC/IU, XKenbu
W 4yBCTBA, @ BOEAHO U CPEACTBO CO YMjaLLTo MOMOLL MUC/M, NOCaKyBa U YyBcTByBa. Ko-
HeYHo, KONoKaLMuTe of, MOCNEeAHUOT TUM Ce UNYCTPATUBHU, MPEeA C&, BO OAHOC Ha Toa
AeKa MUCNereTo, xenbaTa 1 yMOoT ce cMeTase 3a MHTerpasiHv AenoBu Ha oHa WwTo 6uno
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03Ha4yeHo Co fiekcemata animus. Bp3 ocHoBa Ha 0BMe KofloKaLmu, MOXe [ia ce 3aKnyyn
AeKa BO paHaTa pUMcKa KynTypa NoMMOT animus ce KOHLenTyann3npan Kako efieH BUj
HemaTepujaneH opraH, Koj ynpaByBasn cO KOrHUTUBHWUTE U eMOLMOHANHUTE NPOLLeCck Kako
1 Co YoBeKoBaTa BosieBa akTMBHOCT. OBOj HeMaTepujaneH opraH, CIMYeH Ha YOBEYKMOT
YM, KaKo WTO Mokaxysa efeH ctux of enot Avanu (Annales) Ha Envj, Pumjanute ro
noumpane Bo rpafiHUOT KoL Ha YOBEKOT (pectus):

¢p. 8. animusque in pectore latrat (En. An. 103).
(u HeZosuol *animus my 6ecHee 60 Zpaguilie.)

C/IMYHO KaKO LITO BO CIOBEHCKUTE jasuLy yMOT MoXe Aa neta (Ha npumep, my
neltia ymoll = 'He e NPUCYTEH CO MUCIUTE'), Aa Joara UK Aa CW oM OA rnasata (Ha
npumep, My gojge ym 6 1asa = 'ce onameTw’), Taka 1 ancTPaKTHUOT MOMM LUTO € 03HaYeH
co nekcemara animus e o MobunHa npupopa. MiMeHo, oHa LWITO e 03HaYeHO co oBaa
nekceMa He Mopa cekorall fa buae Bo rpaauTe, Kafie LWTO My € MeCToTo, TYKy MoXe
Aa bune u Ha Hekoe apyro mecto. OBa e u3BecHo of efeH npumep oA lNnayToBaTa
komeguja Jlaxxzo (Pseudolus). Bo Hero, Kanugop My Benu Ha cBojoT pob Jlaxro peka
HEeroBMOT animus He My e BO rpaauTe (in pectore), TyKy feKka My e BO NMCMOTO LUTO ro
pobun op ceojata cakaHa PeHukuja:

¢p. 9. [Ps.] advortito animum! [Cal.] Non adest. [Ps.] At tu cita.
[Cal.] Immo ego tacebo, tu istinc ex cera cita;
nam istic meus animus nunc est, non in pectore. (Pl. Ps. 32-4)

([1] Cepitiu o ceojoiti *animus! [Kan.] He e @iyka. [/1] Mosukaj 2o. [ [Kan.] He, jac ke monuam,
a tu dosuKaj 2o 0g 80coyHuUBe Wabmuykuy; / 3awdio Mojoll *animus e ceza Wamy, a He 80
paguiie.)

Konokauuute of TMNOT mens animi, ingenium in animo, animi sententia v animi
lubido, rosopat peka pasymort (mens), kapaktepoT (ingenium), Mucnetbeto (sententia)
n xenbarta (lubido) ce cMeTane 3a MHXEpPEHTHW AeNOBU HA animus. Y0BEUKMOT pasym
(mens) ce cMeTan 3a pakoOBOAEH MPUHLMM, HYEUOVIKGV, HA OBOj HEMATEpUjaneH opra.
OBa e ounrnefHo of u3pasot animum mente sincera gerere (Pl. Bacc. 509-10), 6yksanHo
'Aa ro ynpasyBall CBOjOT animus co 3[,paB pasyMm:

¢p. 10. sed satine ego animum mente sincera gero ...
qui ad hunc modum haec hic quae futura fabulor. (Pl. Bacc. 509-10)

(Ho ganu jac 2o ydpasyeam mojoli animus* co gogonHo yucili ym, / jac, Koj Ha 080j HAYUH
08ge gpgopam 3a oa wilio Ke ce cayyu.)

3a Toa feka pasymoT (mens) ce cMeTan 3a UHTerpaneH 4en Ha animus CBef04u
W efleH CTUX KOj ynaTyBa Ha Toa feKka OTCyCTBOTO Ha mens ‘pasyM’ unu besymuero,
amentia, ce Nepuunupane Kako HeLenoBUToCT Ha animus. Bo oBoj cTux, AdpaHuj ru
HapekyBa 6e3ymMHU (amentes) OHME YMjLITO animus He e LeNoBuT:

¢p. 11. Amentes, quibus animi non sunt integri, surde audiunt. (Afr. 349)
(BesymHude, yuj animus* He e yenosud, cnabo caywaaid.)
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MpeBoAHWTE pelleHuja WTO Ce HaBeAyBaaT BO SleKCUKorpachcKuTe ofjpeaHULIM
nocseTeHn Ha animus (kako ‘pywa’, ‘gyx’, ‘BHUMaHue', ‘ceecT’, ‘Bonja’, xenba’, ‘Hamepa’,
'pacnonoXxeHne’ UTH.) Ce YNHM [eKa He ce pe3ynTaT Ha NoBeKe3HAYHOCTa Ha fekceMaTa
Koja npomsnerna of BoobuyaeHUTe U3BOpK Ha MonmceMmja, TyKy fleka ce pesyntaT Ha
HEeMOXXHOCTa BO LieSTHMOT ja3nK Aa ce NpoHajae opManeH KOpPecnoHAEeHT, T.e.360p WwTo
BO L|eSTHMOT ja3uK Ke MMa ucTa chyHKLMja M UCTO 3HAYeHe KaKo BO U3BOPHUOT, NaTUHCKUOT
jasuk.BoycnoBmHaHEMOXHOCT 3a U3Haorarbe Ha hopMasieH KOpeCcnoHAEHT, NPUHYAEHM
CMe Bp3 0CHOBA Ha (hyHKLMjaTa Ha HeNpeBoIMBATA flekceMa Aa M3HaoraMe NpeBofHM
pelueHunja co cnnYHa yHKLUMja UK [a M NpeHecyBaMe 3HayerbaTa Co CUHTaKCMuKa
nepudpasa. [lpeBoaHUTE pelleHuja, LUTO OBAE Ke I'v NpeasioxunMe, Npousnerysaat of
npeHTubMKaumjata Ha yHKLMUTE Ha nlekcemMaTa animus BO KOpMyCoT:

1. animus e HemaTepwjaneH opraH co KOrHUTUBHA OYHKLW]a;

2. animus e HemMaTepujaneH opraH co adekTuBHa yHKLMja;

3. animus e opraH Koj ynpaByBa CO YOBEKOBaTa BO/IeBa aKTUBHOCT U

4. animus e opraH Koj rv onpefenyBa KapakTepoT Ha YOBEKOT U MCUXUYKUTE
COCTOj6M HW3 KOMLUTO TOj MUHYBA.

2.1. Animus = opraH co KOrHUTUBHA (PyHKUMja
MpeBoAHWTE pelueHuja WTO rM NpefaraMe 3a ynotpebute Bo Kom animus uma
(byHKLMja Ha HeMaTepujaneH opraH co KOrHMTUBHA yHKuMja ce: ‘yM', ‘nameT, ‘Tnasa’
n ‘pasym’. MiHankaTop Ha oBaa yHKUMja Ha nekcemaTa ce ynotpebute Bo Kou Taa ce
jaByBa nokpaj npeguKaTi co Kou ce onuwyBaaTt MeHTanHu npouecw: reri (Pl. Ep. 538),
censere (Pl. Trin. 305), fluctuare (PIl. Merc. 890), in dubio esse (PI. Bacc. 713) ntH. Bo oBue
ynotpebu, animus Moxe fa bupe cybjekT, npunoluka onpepenba 3a cpeAcTBO UM Aen
OfL MPEANOLKM U3pa3 of TUNoT cum/in animo cogitare, cum animo investigare, in animo
considerare utH. Bo npumepuTe nogony, animus uma yHkLmja Ha cybjekT Ha rnaronuTe

reri'na mucnuw' u fluctuare ‘pa ce konebaly’:

¢p. 12a. estne ea an non east quam animus retur meus? (Pl. Ep. 538)
(danu e Waa unu He e daa witio MOJOB YM (animus meus) mucnu gexa e?)

¢p. 12b. Quid si mi animus fluctuat? (Pl. Merc. 890)
(LLiitio ako MOJOB YM (mi animus) Goute ga ce kone6a?)

McTtute npeBofHM pelueHMja ce BO3MOXHM M 3@ ynoTpebute Bo Kou animus
e Aen of npwunolka onpefdenba 3a CpeAcTBO MOKPAj MPeAMKaT Co Kou ce onulysa
KOFHUTMBEH NpoLiec:

¢p. 13. Sapimus animo, fruimur anima (Acc. Trag. 296).
(CaosHasame co YMOT/PA3YMOT (animo), a xuseeme 6iazogapeHue Ha 803gyxoil.)

Bo oBoj npumep, abnaTtnBoT 3a cpencTBO animo CToM MOKpaj rnaronoT sapere ‘Aa
pasbepel’, ‘na bupew pasboput’. MprMepoT e UnycTpaTMBEH BO OAHOC Ha Toa LUTO BO
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HEero ce HasMpa Ky4yHaTa CeMaHTUYKa pasnvka Mery anima v animus: animus e HeLwwTo co
YMjalTo NOMoLL YoBEKOT pa3bupa, Cno3HaBa, a anima e HelwTo biarofapeHue Ha KoewwTo
XXUBEE, T.e. HeLWTo 6e3 KOEeLITo He MOXe [1a NOCTOM XUBOT, condicio sine qua non vita.

MpeBogHOTO pelueHue ‘TnaBa’ e ocobeHo MpuKNagHo 3a ynoTpebute Bo KoM
animus e fen of NPeAoLWKY U3pasu og TMnoT cum/in animo cogitare (Pl. Most. 702; Ter.
Ad. 30; 500; 818), cum animo investigare (Pl. Aul. 715), in animo statuere (Afr. Tog. 84), in
animo considerare (Ter. HT 385):

¢p. 14. Quom magis cogito cum meo animo... (Pl. Most. 702).
(Koza ke pasmucnam Gogo6po CO CBOJABA [TIABA (cum meo animo)...°

MpeBoAHOTO peLLeHue ‘TaBa’ ce YNHU KaKo NPUKNAAHO NPEBOAHO peLleHne 1 3a
u3pasoT animo alicui male esse, bykBanHo ‘HekoMy fa My buze NoLLIo BO OPraHoT Co Yuja
MOMOLL MUC/IN M CMIO3HaBa', T.e. 'HeKOoj la MMa NoMaTeHa CBeCT', ‘HeKoj ia ce YyBCTBYBA
3alleMeTeHO’, ‘fa My ce BPTY BO rnasaTa’ unum ‘Hekomy aa My bupe nowo'. HamaneHata
CNocobHOCT 3a pa3MUC/TyBatbe U 1ejCTBYBakbE LUTO CE YNHU [leKa ja 03HAYYBa 0BOj U3pa3
e onuLwaHa Bo cieaHuoT npumep og MNnaytosara komeauja Amguitipuor (Amphitrio):

¢p. 15. vae miserae mihi,
animo malest, aquam velim. corrupta sum atque absumpta sum.
caput dolet, neque audio, nec oculis prospicio satis. (Pl. Amph. 1057-9)

(Tene, kytupaiia jac, nowo mu e BO [TIABABA (animo), cakam eoga. CkpweHa cym u
ucypiieHa. Me 6onu znasa, HUY caywam, HUY co o4uge gobpo Znegam.)

2. 2. Animus = opraH co achekTUBHA (hyHKLHja
YyscTBeHaTa Ui acekTUBHA yHKLM]A HAa animus e eBUAEHTHA BO MHOTY yrnoT-
pebu Ha nekcemata BO KopnycoT. HajaupekTeH nokasarten 3a oBaa KOMMOHEHTa BO
3HaYeHETO Ce U3pasuTe BO KOWM animus e rpamMaTUUKK CybjeKT BO peyeHULM BO KoM
npeauKaToT 03HayyBa eMoLMoHasneH npouec. Bo3amMoxHu npeBoAHK pelueHuja 3a oBue
ynotpebu Ha animus ce ‘cpue’ unun ‘gywa”:

¢p. 16a. Nam meus formidat animus (Pl. Bacc. 237).
(MOJATA AYLLIA | MOETO CPLIE (animus) ce Gnawu.)

¢p. 166. hic animus, partim uxoris misericordia

devinctus, partim victus huius iniuriis

paullatim elapsust Bacchidi... (Ter. Hec. 167).
(@Waka, Hezosodmo CPLE (animus), 063emeHo genymHo og coxanyearse KoH colipyzaiia, [ a
genymHo cos8nagaHo 0g Helpasquilie Ha OHaa gpyzaiud, manky Uo Manky cocem ce
olitpéHa og bakxuga.)

¢p. 168. animus timore obstipuit (Ter. Ad. 612).
(AYLLATA/CPLETO ce uz6esymu og citipas)

10 Criopegu: lMogo6po Koza ke pazmucnam 3a oea... (MnayTt, Cenuwa. Npesog 04 NaTUHCKK, NpearoBop
v 6enewkw Enena Llykecka. MpodyHaym: Cronje, 38).
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MpeBogHUTE pelleHuja ‘aywa’ u ‘cpue’ ce BO3MOXHM M 3a ynoTpebute Bo Kou
animus e fen of, UMEeHCKU rpynu Kou MMaaT yHKLMja Ha NpuioLwku onpenentu 3a
HauuH. OBKE UMEHCKM rpynu 0bUYHO ce cocTojaT of nekcemata animus Bo abnaTtue v
0f, KOHrpyeHTHa npugasaka: animo aequo (Pl. Capt. 196; Cas. 377; Stich. 125, MG 1343;
Ter.Ad. 500, 738; Andr. 24,397, 921; Phorm. 30,138, 1020; Hec. 685; HT 35, Luc. Sat. 27,
700 etc.), animo defaecato (PI. Aul. 79), animo perturbato (Ter. HT 121-2), animo irato (Ter.
Hec. 568) utH. Co oBuMe npusolwkm onpeaenbu ce onuwysa Heurja eMOTMBHA cocTojba:

¢p. 17a. Nunc defaecato demum animo egredior domo,
postquam perspexi salva esse intus omnia (Pl. Aul. 79-80).

(Ceza, koHeuHo, uznezysam og goma co mupHa [YLLIA (animo) Joitikaxo sugoe gexa eHaiipe
e cé 80 peg.

¢p. 176. Si di immortales id voluerunt, vos hanc aerumnam exsequi,
decet id pati animo aequo (PI. Capt. 196).

(Ako GecmpiliHuilie 602ogu cakaail ga ja Wpdule Waa Hecpeka, Wozaw {peba ga o
usgpxuitie {oa co ctiokojHa JYLLA.)

[en of ynotpebute Kou ce MHAMKATUBHW BO OAHOC Ha adekTUBHaTa dhyHKLMja
Ha animus ce WHAMKATMBHM W BO O[HOC Ha KOHLIENTyanu3auujaTta Ha oHa wTo 6umno
03HaYeHo CO fleKceMaTa Kako Caf, Koj NnoJ, BNujaHue Ha HaABOpeLUHM Apa3bu ce NonHu
CO Pa3NNYHM NO3UTUBHM U HEraTUBHW eMoLMMK: TbyboB, PafoCT, Tara, jaf, rpuxa UTH.
MpeBogHMTE peleHuja ‘aywa’ n ‘cpue’ ce cooaBeTHM 3a ynoTpebuTe Ha nekcemaTa
BO KOM Ce Hasupa BaKBaTa KoHLenTyanusauujata Ha nouMoT animus: animum amore
complere (Naev. 136 = Fro. Aur. Caes. 2. 2. 2H) ‘ga vcnonHuw Heuve cpue/pywa co
1by608', animum explere gaudio (Ter. Andr. 338-9) ‘ga ucnonHuw Heume cpue/mywa co
pagocT’, amorem ex animo amovere (Ter. Andr. 307) 'na ja oTcTpaHuw sby60BTa 04 Heure
cpue/mywa’, exturbere ex animo aegritudinem (Pl. Curc. 224) 'na ja ncppnuw tarata og
cpueto/gywara’ unm expuere miseriam ex animo (Ter. Eun. 406) ‘pa ro ucpnuw jagot
o[} CBOETO Cpue/aywwa’:

¢p. 18a. Si recte facias, Phaedrome, auscultes mihi
atque istam exturbes ex animo aegritudinem (PI. Curc. 223-4).

(Ke Gociiadiuw go6po, Pajgpome, ako Me docnywaw u ako og ceoeitio CPLIE (ex animo)
ja ucgppnuw Taa daza.)

¢p. 186. sed ubi inveniam Pamphilum,
ut metum in quo nunc est adimam atque expleam animum gaudio?
(Ter. Andr. 338-9)

(Ho kage ga Zo Hajgam lMamepun, 3a ga Zo uciiepam cilipagoili Wlio 20 Mayu U ga My o
uctonHam CPLETO (animum) co pagocid).

1 Cnopepnu: Ako caxane 6ozosuilie becMpiHU ga ja (ipzallie Makaead, pegHo e clioKOjHO ga ja
dpucpaiiuie (MnayT, 3apobeHuyu. Mpenes Mapraputa bysankoscka-Anekcosa. EBpo-Bankan lMpecc:
Ckonje, 2003, 195).
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2.3. Animus = opraH Koj ynpaByBa o YoBeKOBaTa BosieBa aKTUBHOCT

Husa ynotpebu Bo KopnycoT cBefoyaT 3a Toa feka OHa LUTo HB1no 03HaYeHo co
animus BO paHaTa pMMCKa KynTypa Ce KOHLENTyanu3upasno M Kako OpraH Koj ynpa-
ByBa CO BO/JieBaTa aKTMBHOCT Ha YOBEKOT: CO HerosuTe >enbu, notpebu, Hamepw,
UHTepecu, ctpemexu UTH. CooaBeTHM NPeBOLHM peLleHuja 3a 0BOj TUN ynoTpebu ce
‘Bonja’, enba' '3apoBoncteo’ u ‘Ked'. OBME NMpeBOAHM pelleHUja ce BO3MOXHU ca-
MO NpY NPeBOA Ha KOHKPETHU ja3UYHW CTPYKTYpU CO KOMMOHeHTa animus. Taka, npe-
BOAHWTE peLleHuja ‘Bonja’ v »enba' ce BO3MOXHM eUHCTBEHO NpY NPEBOAOT Ha Npea-
fowWKuMTe u3pasu advorsum animi sententiam (Pl. Poen. 1411), 6ykBanHo ‘cnpoTuBHO Ha
MUC/IEHETO Ha Heuuja aywa/ym (animus) v advorsum animi lubidinem (Ter. Hec. 532),
byKBasiHo ‘cNpoTUBHO Ha xenbata Ha Heuwnja gywa/ym (animus)'. Oue aBa uspasa ce
6nmcko3HauHu. MpBMOT MOXe Aa ce MpeBeAe CO M3pa3oT ‘CMPOTUBHO Ha Heuwja Bonja),
a BTOPMOT CO M3pa3oT ‘CNpOTMBHO Ha Heuuja xenba. Bo gBaTa cnyyau, 3HauyeraTa
‘Bonja’ u kenba' He npousneryBaar of 3HaYeHETO Ha animus, TYKy of, 3HaYeraTa Ha
nekcemute sententia ‘MHeHue', ‘Mucnere’, ‘Bonja’ (Cocdponnescku, 2001: 651) u lubido
“»wenba', ‘ceoeBonHocT, ‘camoBonue’, ‘kanpuy’ (ibid: 389):

¢p. 19. si quid dixi iratus advorsum animi tui sententiam,
id uti ignoscas quaeso (Pl. Poen. 1411-2).

(Axo paséreseH cym kaxan Hewio clpoiiugHo Ha TBOJATA BOJIJA (advorsum animi tui
sententiam) e Monam, Gpociu Mu.)

MpeBoanHUTE pelleHWja 3a[0BONCTBO U ‘Kend' ce UCTO Taka MpUMEHSMBM
e[IMHCTBEHO MPU NPeBOJ Ha KOHKPETHU ja3uyHU CTPYKTYpU, T.€. NpU NPEBOA Ha Npef-
nowkuTe u3pasu animi causa (Pl. As. 542; Cas. 150; Curc. 340; Ep. 45, 91; Merc. 341; Rud.
932; Trin. 334), 6ykBanHo ‘3apagu cBojoT animus’ v animi gratia (Pl. Ep. 275), co ucto
3Hauerbe Kako W NpeTxofHMOT u3pas. Bo npumepot nogony op MnaytosaTta komepuja
Enupuk, pobot Enupauk ro npawysa pobot TecnpuoH 3owTo HMBHWOT rocrnopap Crpa-
TUNOKNe Kynun Hekoja 3apobeHnuka op Teba. Ha oBa npaware TecnpuoH oaroBapa
animi causa, bykBanHo ‘nopagu cBojoT *animus’ unu ‘nopagu 3af0BoncTBO’, ‘o Kend':

¢p. 20. [Ep.] Cur eam emit? [Th.] Animi causa (PI. Ep. 45).
([Edugux] 3owitio ja kydun? [Tectipuox] Og KEN®.)

2. 4. Animus = opraH Koj ro onpefienyBa YoBeUKMOT KapaKTep U NCUXUUKUTE COCTOj6u

HU3 KOW YOBEKOT MUHYBa

Hu3a ynotpebu Ha animus BO KopnycoT ynaTyBaaT Ha Toa Aeka OHa LTO BO
PaHNOT NAaTUHCKKU 610 03HAYEeHO CO OBaa JieKceMa ce nepunnmnpano U Kako eneH
Bunn HEMaTEpVIjaI'IEH OopraH KOj rm onpepenyBan BpoaeHuTe CBOjCTBa Ha JIMYHOCTa,
T.e. YOBEUKWUTE KapaTKepHU 0cobuHU. Bo3MOXHM NpeBoAHM pelueHuja 3a 0BOj TUN
ynoTpebu ce umeHkute ‘Hapas’, ‘kapaktep’ unu ‘kyn’. ®parmeHToT 6p. 21a e op Ko-
mepaujaTa Ha TepeHTuj Ceexpea, a pparmeHToT 6p. 216. of efHa Heno3HaTa Tpareauja
Ha Jlykunj Akuj:
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¢p. 21a. ego sum animo leni natus: non possum advorsari meis (Ter. Hec. 270).
(pogeH cym co 6aaza HAPAB (animo leni), He Moxxam ga um ce cipoiiugciiasyeam Ha oHue
wiio Mu ce baucku.)

¢p. 216. Nova advena anime audaci in medium proripit sese ferox (Acc. 654).
(Hosuot gojgerey, tproceH u co gpzok KAPAKTEP (animo audaci) jypHa Ha cpegraitia.)

Mpupaskute leni u audaci Bo uMeHckute rpynu animo leni u animo audaci Bo
OBME MpWMepy ynaTyBaaT Ha onpefeneHa KapakTepu ocobuHu, Bo dparmeHToT 6p.
2la. - 6narocr, a Bo chparmMeHToT 6p. 216. — ppckocT. AHanM3aTa Ha UMEHCKUTE rpynu
Of, 0BOj TUM FOBOPU AeKa BO HEKOM C/lyyan MpuAaBKaTa BO MMEHKCTA rpyna Ha yKa-
)XyBa Ha onpefeneHa BpojeHa ocobuHa, TyKy Ha NpuBpeMeHa AylleBHa cocTojba Ha
noefMHeLoT. Toa e C/lyyaj co Haj3acTaneHaTa MMEHCKa rpyna Bo KOpNycoT, UMeHcKaTa
rpyna bono animo (Pl. Amph. 671,1131; As. 638, Aul. 787, Cis. 73, Merc. 531, MG 1143, 1342,
Ter. HT 822, Eun. 84, Phorm. 965, Ad. 284, 696 utH.). OBaa nmeHKa rpyna e pedyeucu
cekorall fen of u3pasoT bono animo esse, bykanHo ‘na ce buge co pobap *animus’,
KOj BO NoBeKeTo Clyyam e Bo uMenpaTtue. [lupekTuBoT bono animo es My ce ynaTtyBa Ha
COrOBOPHMK KOj BO MOMEHTOT He e Bo obpa ncuxuuka coctojba, TyKy € BOSHEMUPEH,
TaxeHunuucnnaweH. Coynotpebarta Ha 0BOj AUPEKTUB yYeCHULMTE BO KOHBep3aLujaTa
HaCTojyBaaT fa ro JOBeAaT CBOjOT COrOBOPHK BO Aobpa ncmxuuka cocTojba, T.e. Aa ro
cMupat. DyHKLMOHANeH afeksaT Ha animus BO 0BOj TUM Ha yNoTpeby ce Make[oHCKUTe
nekcemu ‘pacnonioxeHue’ unu ‘pyweBHa coctojba’. Cenak, npu npeBefyBabeTo Ha
0BOj M3pa3 Ce YMHM [ieKa HajCOOMBETHA NpeBefyBayKa NocTanka e CMHTakcuykara ne-
pucppasa ‘cmupu ce’/'cobepu ce’/'pazBecenu ce'. OBaa NpeBeAyBayKa nocTanka Moxe
Aa ce Manupa v Bo MakeflOHCKUTe npeBoay Ha [naytosuTe KomMeauu:

¢p. 22a. Bono animo es: negotium omne iam succedit sub manus (Pl. MG 1143).

(PA3BECE/IN CE (bono animo es): yenaitia paboitia ceza Hu ogu og paka (Buam MnayT,
2007:92))

¢p. 226. [Pyrg.] Age, Palaestrio, bono animo es. [Pal.] Eheu, nequeo quin fleam,
quom abs te abeam (Pl. MG 1342-3).

(Mupé. Ajge, Manajctipuore, COEPU CE (bono animo es)/ Nan. Ax, nene, He Moxxam ga He
dnayam.../koza ollikaj iebe cu 3amuHyeam (Bugm Mnayt, 2007: 109))

CeMaHTMukM 61130k co M3pasoT bono animo esse e uspasoT bonum animum
habere, 6ykBanHo ‘na ce uma gobap *animus’. V1 oBoj u3pa3 Bo nosekeTo cnyyau e BO
nMnepatus. lnpekTnBoT bono animo habe, ncto kako 1 AUpeKTMBOT bono animo es, My
ce ynaTyBa Ha COrOBOPHUK KOj € BO3HEMUPEH, TaxkeH unu ncnnaweH. Co ynotpebata
Ha OBOj [AMPEKTUB YYECHULUTE BO KOHBEpP3aLMjaTa HacTojyBaaT fa ro cMMpar CBojoT
coroBopHuK MpumepoT wro cnegu e og MNnaytosarta komeauja pHe (Aulularia):

¢p. 23. Tace, bonum habe animum, Euclio. Dabitur, adiuvabere a me. (Pl. Aul. 192-3)
(Monuu, cmupu ce, Egknuote. Ce Ke 6uge 6o peg, jac ke Ty GoMOZHAM.)

CuHTakcnukaTta napacdpasa kako npesefyBayka nocrarnka € CoofBeTHO pelle-
Hue 3a ronem 6poj U3pasu co KoMnoHeHTa animus. Hekou o oBYe NPeBOAHM pelueHuja
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ce cpeKaBaaT ¥ BO TATUHCKUTE NIeKCMKOHW. Ha npumep, u3pasoT animum advertere, 6yks.
'Aa ro CBPTUL CBOjOT *animus', ce npeBefAyBa O U3pa3uTe ‘Aa ro CBpUL BHUMAHWUETO
KOH HewwTo', 'Aa BHMMaBaL Ha HewwTo' (Cocponuescku, 2001: 19), uspasot animo tenere,
6yKBanHO ‘[a APXMLL HELWTOo BO CBOjOT *animus’ co u3pasoT 'ga nomuuw’ (ibid: 44), animo
aliquid insculptum habere, 6ykBanHo ‘fa MMaLL HeLITO BPeXaHo BO CBOjoT *animus', co
n3pasort 'fobpo fa nametuw HewTo' (ibid.), in animo alicui esse, 6yks. 'pa ce uma HewTo
BO CBOjOT *animus’, co ©3pasoT 'fa ce MM Hamepa', ‘ga ce Haymum HewTo' (ibid.) nTH.

* %%

Ha kpajoT, MoxxeMe fia 3ak/lyunMe feKa NpeBOAHM eKBMUBANIEHTU Ha NekcemaTta
anima BO paHMOT NATUHCKM Ce '34MB’, 'BO3AYX', YKMBOT 1 'AyLIa’ KaKo XXMBOTBOPEH MPUH-
LN MM KaKo HeMaTepKjanHoO HaYeno LWTO Mo CMPTTA ro HanyLwTa TesnoTo. 3HayeraTa
Ha NlekcemaTa animus, of, ipyra CTpaHa, He MoXar fa ce CBefjaT Ha HEKOJIKY NPeBOAHM
ekBuBaneHTu. MpeBoaHUTE pelleHuja WTO OBAE MM MPenfoXUBME, Kako ‘Thasa', ‘yM',
‘nameT’, ‘pasym’, ‘gywa’, ‘cpue’, ‘Hapas' UTH., He NpeTCTaByBaaT CEMAHTUYKK, TYKY (OYHK-
LIMOHAJTHM eKBMBAIEHTMN Ha NMOVMMOT 03HaYeH CO NleKkcemaTa animus, Kou ce NPUMEHIMBH
CaMo Npw NpeBof, Ha KOHKPETHM ja3u4HM CTPYKTYpH Co KoMnoHeHTa animus. OBwve npe-
BOAHM peLleHuja He ce pe3ynTaT Ha NoBeKe3HAYHOCTa Ha neKkcemata animus, TyKy Ha
HEMOXXHOCTa BO LIeNIHUOT ja3nK Aa ce npoHajae (opmaneH KOpecrnoHAeHT, T.e. 36op
Koj MMa ucTa yHKLMja U UCTO 3Hauetbe. JlekcemaTa animus, He e NoBeKe3HayHa. 3Ha-
yerbaTa KOMLITO W M1 NpUNULIYBaMe He Mpou3sieryBaaTt o BoobuyaeHUTe U3BOPU HA
nosiMceMuja, Kako LWTO Ce, Ha NPUMep, CEMaHTUYKOTO NOMeCTyBame, MeTachOpUUYKOTO
“AM METOHUMUCKOTO NPOLUMPYBatbe Ha 3HAYEeHETO, FeHepanu3aumjata u CnyHo, TyKy
MpouW3fieryBaaTt of SIeKCUyKa npasHuHa. AHanusata Ha animus Bo U3bpaHMoT Kopnyc
ynaTyBa Ha Toa AieKka BO paHaTa pUMCKa KynTypa noMMOT LITO 61U 03HayYeH co oBaa
NleKceMa ce KOHLenTyanusmnpan Kako HemMaTepujasieH opraH, C/iudeH Ha nommute ‘'ym’
v ‘nywa’. OBoj HemaTepujaneH opraH PuMjaHuTe ro nouupane BO rpagHUOT KOW U My
npunuwysane noseke yHKUMK. [0 KOHLENTyanu3npane, nNpes ce, Kako opraH co Y-
jalTo MOMOLL YOBEKOT MUC/IM U YYBCTBYBA, KaKo OpraH Koj yrpaByBa CO YOBEKOBaTa
BOJIEBA AKTUBHOCT M KaKo OrpaH Koj ro ornpefesiyBa KapakTepoT Ha YOBEKOT U MO-
MEHTaNIHUTE NMCUXWUYKM COCTOj6M HU3 KOjLITO TOj MUHYBA. 3HaUeHETO Ha OBOj MOUM KO-
pecnoHAMpa co 3HayereTo Ha MOMMOT ‘AyLla’ BO C/IOBEHCKUTE ja3uLy caMo BO 0[HOC
Ha OHaa HeroBa KOMMOHEHTA BO 3HAYEHETO LITO NPOM3eryBa of, HeroBaTa eMoTUBHA
v Bonesa yHkuuja. lMonumoT ‘animus’, cenak, MMan NoLUMPOKO 3HaYeHe of, NOMMOT 'Ay-
wa’' u Bo MHOry cniydan 6un nobnusok fo noumute ‘yM', ‘namet’ unu ‘pasym’, kom Bo
CNOBEHCKMTE ja3uuy ce MOBP3yBaaT CO KOTHUTUBHUTE crnocobHocTM Ha yoekoT. Of
aHanusaTta npousnese u fieKa, Aypy 1 Kora UMeHKaTa ‘Ayla’ e eAMHCTBEHO BO3MOXHO
NPeBOAHO pelueHue 3a ABeTe JIeKCeMU, CO NeKCeMUTe anima u animus ce UMeHyBaaT
ABa COCEM Pa3fIMYHK MOUMU: anima e ByLia Kako XXMBOTBOPEH MPUHLMUM UMW KaKo He-
MaTepwjasiHO HayYesio Ha XXMBOTOT, KOELITO Mo CMPTTa ro HamywTa TenoTo, a animus e
‘AyLIa’ UCKITYYMBO KaKO CEBKYMHOCT Of, CBECT, YyBCTBA U KapaKTepHW 0COBUHM.
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